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SOMATSKIH FRAZEMA U SAVREMENOME 
TURSKOM JEZIKU1 

 

govornicima turskoga jezika 
strukture savremenoga turskog jezika. Cilj rada jeste analizirati 

turskom jeziku. Analiza se zasniva na konkretnim (kon)tekstualnim 
tekstova koji su napisani na turskome jeziku. 

                                                
1 Ovaj rad predstavlja izmijenjeni i dopunjeni oblik jednoga poglavlja 
magistarskoga rada Nepredvidiva frazeologija: frazemi sa somatskom 
sastavnicom u turskome jeziku

:  
Mehmet Emre Çelik i mentorica prof. dr. Edina Solak. Jedno poglavlje 
navedenoga magistarskog rada bavi se analizom imenskih somatskih frazema, a 
ovaj rad predstavlja izmijenjenu, korigiranu i dopunjenu verziju toga poglavlja.  
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bosanskome jeziku. Jedna takva analiza trebala bi doprinijeti boljem i 

jezika. Pored toga, rezultati dobijeni u analizi trebaju dati doprinos 

bosanskoga jezika. 

  
frazemi, imenski somatski frazemi  

Uvod 

Imenski frazemi jesu frazemi koji se sastoje od dvije 
komponente, i to upravne i sekundarne komponente. U okviru 
imenskih frazema funkciju i upravne i 
sekundarne komponente ak-
somatski frazemi jesu frazemi u kojima funkciju barem jedne 

somatskih frazema u savremenome turskom jeziku. Analiza se 
zasniva na konkretnim (kon)tekstualnim primjerima koji se 

jeziku. U radu 

analiziranim turskim imenskim somatskim frazemima. U 

-
Nad turskim i bosanskim frazikonom: 

. 
Navedena studija objavljena je u izdanju Orijentalnoga instituta 
Univerziteta u Sarajevu 2003. godine, dok je dopunjeno izdanje 
objavljeno 2020. godine. 

rakteristike 
i 

bliskim frazemima u bosanskome jeziku. U poglavlju studije 
naslovljenome 

 analiziraju 
. Jedan dio 

-
180). Na temelju tvrdnji iznesenih u studiji 
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- , 
(kon)tekstualni primjeri u kojima se upotrebljavaju imenski 
somatski frazemi. Cilj rada nije evidentirati i popisati sve imenske 
somatske frazeme u turskome jeziku, jer bi takva analiza bila 
zn

 
imenski somatski frazemi mogu klasificirati prema svojoj 

 
Svi pojmovi koji se navode u ovome radu, a koji imaju rodni 

me 
rodu. Autori rada potpisuju sve prijevode na bosanski jezik. 

Imenski somatski frazemi u formi genitivne veze 

komponente. Prvu 
komponentu itivne veze, dok je druga 

i upr  
imenice (v. Demir, 2007: 35 37). Imenski somatski frazemi mogu 
biti u formi genitivne veze. 

(1)  

lukavoga 
 

(2) Ben sana hep söylerim, sen benim gözümün nurusun diye. 
(Örgen, 2018: 54) / Stalno ti to ponavljam, ti si svjetlost u 

.  
(3) -  

- . 
- Ha ben .  
- ) / 
-  
- da nam ne bude teret. 
- Ah, ja sam vam teret. 



 
 

 

256

-  
U primjerima (1) i (2) somatski frazemi 

)] i gözünün 
nuru [rados

 jesu u formi prve genitivne veze. 
a jezika prva genitivna veza jeste 

pr

, 2012: 1053). U primjerima (1) i (2) 
kciji 

atributskoga ili pak upravnoga  U 
primjeru (1) somatska sastavnica göz (oko) ima funkciju upravnoga 

ana 
(majka), koja prim
nastavak za genitiv. U primjeru (2) somatska komponenta göz (oko) 
preuzima funkciju atributskoga 

nur (svjetlost). 
U primjeru (3) somatski frazem 

 jeste u drugoj genitivnoj vezi. 
strukturi turskoga 

e 
, 

2005: 44 45). 
ayak (noga / stopalo) 

 
.  

Imenski somatski frazemi u formi atributske sintagme 

a jezika atributske sintagme 

sintagma, dok je druga komponenta 

, 2012: 31 36). 
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 diye  söylediler. 
uglas.  

 selam verdi nihayet. (Celep, 
2012: 424) / Napokon je nevoljko pozdravio prilikom 

 
e vidjeti da imenski somatski 

frazemi  [uglas (dosl. iz jednih usta)] i 
 

strukturi, atributske sintagme. U frazemu  [uglas (dosl. 
iz jednih usta)] somatska sastavnica  ima funkciju 
upravnoga  
bir (jedan, neki) preuzima funkciju atributske komponente. U 
frazemu  somatska 
sastavnica  obavlja f
sintagme, a leksema  jeste atributska 
komponenta. 

Imenski somatski frazemi u formi postpozicijske skupine 

P
 

 
njezin odnos prema drugom di , 1996: 406). 

 U turskome jeziku postoje i 

primjeri bosanskih prepozicijskih i turskih postpozicijskih i 
kvazipostpozicijskih sintagmi (pred / pod nosom, , na 

, , u lice, pred / pod nos, za dlaku, po glavi  gözü / 
burnu önünde / önüne) - , 2003: 149). I somatski 
frazemi mogu biti u formi postpozicijskih sintagmi. U takvim 
postpozicijskim skupinama le
ljudskog tijela ulazi a jezgra, odnosno imenske 
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(6) El kadar 
[https://www.dersimiz.com/deyimler-sozlugu/el-kadar-
deyimi-2631 
svi sjesti u ovako mali automobil? 

suçlamalar, hakaretler ve iftiralar 
bacak kadar 

Zamislite to, i sve to dok sam ja bila jako mala  
avuç içi kadar küçük, avuç içi 

kadar 
118) / Na prvi pogled gospodin Kamil ugledao je izrazito 
malo

 
(9) Dili pabuç kadar
ne Dugog je 
jezika

 

somatski frazemi el kadar [izrazito mali, jako sitan (dosl. velik 
, bacak kadar [mnogo sitan, jako mali, izrazito 

malih dimenzija (dosl. velik koliko noga)], 
 i dili pabuç 

kadar [dugog jezika (njegov je jezik  u 
formi postpozicijskih skupina u okviru kojih postpozicija kadar 
ima funkciju postpozicijskoga a. Postpozicija kadar 
u skupinu postpozicija koje zahtijevaju dopunu u apsolutnome 

e prijedlogu 
koliko (v. Ediskun, 1999: 293 294). Frazem el kadar [izrazito mali, 
jako sitan (dosl. velik kol  jeste postpozicijska 
konstrukcija u okviru koje postpozicija kadar ima funkciju 
postpozicijskoga preuzima 

a jezgra, odnosno imenske dopune koja se 
navodi u apsolutnome bacak kadar [mnogo sitan, 
jako mali, izrazito malih dimenzija (dosl. velik koliko noga)] jeste 
postpozicijska sintagma u okviru koje postpozicija kadar ima 
funkciju postpozicijskoga bacak (noga) 
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imenska dopuna koja se navodi u apsolutnome 

 predstavlja postpozicijsku skupinu u okviru 
koje postpozicija kadar preuzima funkciju postpozicijskoga 

 
dlana), u kojoj leksema avuç (dlan) obavlja funkciju atributskoga 

dili pabuç kadar [dugog jezika (njegov je jezik velik 
 

postpozicijska skupina pabuç kadar (velik 
obavlja funkciju predikatske sintagme, dok funkciju subjekta ima 
leksema dil (jezik)

konstrukcijama u 
bosanskome jeziku, somatski frazem dugog jezika 
blizak turskome somatskom frazemu dili pabuç kadar. 

(10)  
göçtüler. (Baykurt, 1998: 281) / Zajedno su pobjegli u 
dugovima  i preselili su se u London.  
(11) Hepimiz,  
2019: 7) / Svi smo se uvalili u probleme . 
Imenski somatski frazemi navedeni u primjerima (10) i (11) 

kadar ima funkciju postpozicijskoga 
navedenima u primjerima (6), (7), (8) i (9
se u apsolutnome  su navedeni u 
primjerima (10) i (11
jezgro, odnosno imensku dopunu. Naime, postpozicija kadar 
zahtijevati dopunu u dativu. U takvim primjerima postpozicija 
kadar s prostora ili 
je bliska bosanskome prijedlogu do (v. Ediskun, 1999: 291). U 
frazemima do grla, do  (dosl. do njegovog 

) i  (dosl. do 
)] postpozicija kadar obavlja funkciju 

postpozicijskoga 
, odnosno leksema , 

vak 
u frazemima do grla, do 

 ) i do grla, 
 (dosl. do njegovog grk )] nastavak za dativ 
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postpozicija kadar punu u 
dativu. Bosanski frazemi do grla i  
turskim somatskim frazemima  i . 

Imenski somatski frazemi u formi kvazipostpozicijske skupine 

Kvazipostpozicije predstavljaju neprave postpozicije koje su, 

 Zapravo, 
kvazipostpozicijske skupine jesu genitivne veze u kojima 
kvazipostpozicija ima funkciju upravnoga 
atributskoga 
prostorni ili vremenski odnos prema drugome 
Odr

e 
, jesu kriteriji prema 

 skupina biti u formi 
prve ili pak , 1996: 414 419). 
Turski somatski frazemi mogu biti u formi kvazipostpozicijske 
konstrukcije.  

burnunuzun dibinde abi. 
(Mert, 2008: 40) / I njihove su vam ulice, brate, odmah tu pod 
nosom.  
(13) dilimizin ucunda 

2012: 171) / Taj mi se prizor vrti po glavi kao kad nam je na 
vrh jezika  

ayak üstü sohbetten sonra 

s nogu.  
(15)  

ispod ruke
koraku. 
U primjerima (12) i (13) 

somatskih frazema burnunun dibinde [pred nosom, pod nosom 
(dosl. u prostoru na dnu njegovog nosa)] i dilinin ucunda [na vrh 
jezika (dosl. u prostoru na vrhu njegovog jezika)], koji su, prema 
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su u formi prve genitivne veze. U frazemu burnunun dibinde [pred 
nosom, pod nosom (dosl. u prostoru na dnu njegovog nosa)] 
funkciju upravnoga  prve genitivne veze ima 
kvazipostpozicija dip (dno, donji dio)

burun (nos), 

U frazemu dilinin ucunda [na vrh jezika (dosl. u prostoru na vrhu 
njegovog jezika)] funkciju upravnoga 
obavlja kvazipostpozicija 

a 
preuzima leksema dil (jezik)

 
U primjerima (14) i (15) evidentira se upotreba imenskih 

somatskih frazema ayak üstü [s nogu (dosl. prostor iznad noge)] i 
, koji su, 

konstrukcije koje su u formi druge genitivne veze. U frazemu ayak 
üstü [s nogu (dosl. prostor iznad noge)] funkciju atributskoga 
druge genitivne veze ima leksema ayak (noga / stopalo), dok 

üst (gornji 
dio), koja je u apsolutnom . U frazemu 
ruke (dosl. iz prostora ispod ruke)] funkciju atributskoga 
druge genitivne veze obavlja leksema , dok funkciju 

alt (donji dio), na koju se 
ablativ. 

pod nosom, na vrh jezika, s nogu i ispod ruke 
turskim frazemima burnunun dibinde, dilinin ucunda, ayak üstü i el 

.   

Imenski somatski frazemi u formi reduplicirane skupine  

R ke konstrukcije 
u kojima se redupliciranjem modificira i intenzivira stupanj 
svojstva lekseme. U redupliciranim skupinama mogu se 

, 1953: 189
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, 1954: 268 271; Hirik, 2018: 43 45). Imenski 
somatski frazemi mogu biti i u formi reduplicirane skupine. 

 
/ Konobar nas je ostavio nasamo  
(17) Bunun için el ele vermemiz gerek. (Koç, 2019: 44) / 
Zat ruku pod ruku. 

elden ele 

Elden ele 
lu, 2005: 

iz ruke 
u ruku
proslijedio drugome. Da, ispunjen tugom shvatio sam 

iz ruke u ruku bilo je ljubavno 
pismo  

omuz omuza 
rame uz 

rame u Prvom svjetskom ratu? 
U primjerima (16), (17), (18) i (19) navode se imenski 

somatski frazemi , el ele 
, elden ele [iz ruke u 

 i omuz omuza [rame uz 
rame (rame ramenu)]
u formi reduplicirane skupine. U frazemu 
glava glavi)] reduplicira se leksema , u frazemima el ele 

 i elden ele [iz ruke u 
 leksema , 

dok se u frazemu omuz omuza [rame uz rame (rame ramenu)] 
reduplicira leksema omuz (rame)
somatski frazemi ruku pod ruku, iz ruke u ruku i rame uz rame 

el ele, elden ele i omuz omuza. 

 

U radu s
somatskih frazema u savremenome turskom jeziku. Analiza 

mogu klasificirati u pe
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somatski frazemi u formi genitivne veze. Analiza je pokazala da 
somatski frazemi mogu biti u formi prve [v. (1) i (2)] i druge [v. 
(3)] genitivne veze te da somatska 
funkciju atributskoga [v. (2) i (3)] 
veze [v. (1)]. U drugu skupinu imenskih somatskih frazema 
svrstavaju se frazemi u formi atributske sintagme. U analizi se 
vidjelo da se somatska sastavnica pojavljuje u funkciji upravnoga 

a u formi atributske sintagme [v. (4) i (5)]. 

postpozicijske skupine. U analizi konkretnih primjera moglo se 

ensku dopunu postpozicijske skupine 
koja, zapravo, predstavlja imenski somatski frazem [v. (6), (7), (10) 

postpozicijske skupine koja predstavlja imenski somatski frazem 

se frazemi u formi kvazipostpozicijske skupine. U okviru takvih 

(12), (13), (14) i (15)]. U petu skupinu imenskih somatskih frazema 
svrstavaju se frazemi u formi reduplicirane skupine. U takvim se 

ljudskoga tijela [v. (16), (17), (18) i (19)].  
Rezultati dobijeni u ovoj analizi trebali bi doprinijeti boljem 

somatskih frazema, pogotovo kada je u pitanju klasifikacija 

osobitostima. Pored toga, rezultati dobijeni u analizi m
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Original research paper 
 

ON THE GRAMMATICAL STRUCTURE OF NOMINAL 
SOMATIC PHRASEMES IN MODERN TURKISH 

LANGUAGE 

Edina Solak, PhD 
, PhD 
, MA 

Abstract 

The correct comprehension and understanding of the 
grammatical structure of phrasemes is a complex issue imposed on 
non-native speakers of theTurkish language who study grammatical 
structures of modern Turkish language. The aim of this paper is to 
analyze the grammatical structure of nominal somatic phrasemes in 
modern Turkish language. The analysis is based on concrete 
(con)textual examples from literary works written in Turkish. The 
analysis also covers the semantically similar syntactic structures in 
the Bosnian language. Such an analysis should contribute to easier 
and better comprehension and understanding of the grammatical 
structure of the Turkish language. Furthermore, the results obtained 
from the analysis should contribute to phraseological research and 
contrastive analysis of Turkish and Bosnian language. 

Klju ne i: Turkish language, Bosnian language, grammatical 
structure, phrasemes, nominal somatic phrasemes. 
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